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Parasha Summary 

 
Vayishlach or Vayishlah (וַיִּשְׁלַח — Hebrew for "and he sent," the first word of the 
parashah) is the eighth weekly Torah portion ( פָּרָשָׁה, parashah) in the 
annual Jewish cycle of Torah reading. In the parashah, Jacob reconciles 
with Esau after wrestling with a "man". The prince Shechem rapes Dinah, whose 
brothers sack the city of Shechem in revenge. In the family's subsequent 
flight, Rachel gives birth to Benjamin and dies in childbirth. 
 
The parashah constitutes Genesis 32:4–36:43. The parashah has the most verses of any 
weekly Torah portion in the Book of Genesis (Parashah Miketz has the most letters, 
Parashah Vayeira has the most words, and Parashah Noach has an equal number of 
verses as Parashah Vayishlach). It is made up of 7,458 Hebrew letters, 1,976 Hebrew 
words, 153 verses, and 237 lines in a Torah Scroll (סֵפֶר תּוֹרָה, Sefer Torah). Jews read it 
the eighth Sabbath after Simchat Torah, in November or December. 

 

 Aliya: Kohen-Chessed-Abraham  
In the first reading ( עליה, aliyah), Jacob sent a message to Esau in Edom that he had 
stayed with Laban until then, had oxen, donkeys, flocks, and servants, and hoped to find 
favor in Esau's sight. The messengers returned and greatly frightened Jacob with the 
report that Esau was coming to meet him with 400 men. Jacob divided his camp in two, 
reasoning that if Esau destroyed one of the two, then the other camp could 
escape. Jacob prayed to God, recalling that God had promised to return him whole to 
his country, noting his unworthiness for God's transformation of him from a poor man 
with just a staff to the leader of two camps, and prayed God to deliver him from Esau, 
as God had promised Jacob good and to make his descendants as numerous as the sand 
of the sea. The first reading (עליה, aliyah) ends here 

Chapter: 32 
יו אֶל  .4 ב מַלְאָכִים֙ לְפָנָ֔ עֲקֹ֤ ֽ ח יַ לַ֨ שְׁ ה אֱדֽוֹם: -וַיִּ דֵ֥ יר שְׂ עִ֖ יו אַרְ֥צָה שֵׂ ו֖ אָחִ֑  עֵשָׂ

4.   (32:5) And he commanded them, saying: 'Thus shall ye say unto my lord 
Esau: Thus saith your servant Jacob: I have sojourned with Laban, and 
stayed until now. 

ב עִם   .5 עֲקֹ֔ ֽ ךָ֣ יַ ה אָמַר֙ עַבְדְּ ו֑ כֹּ֤ י לְעֵשָׂ אדנִֹ֖ אמְר֔וּן לַֽ ה תֹֽ ר כֹּ֣ ו אתָֹם֙ לֵאמֹ֔ י -וַיְצַ֤ רְתִּ ן גַּ֔ לָבָ֣
ר עַד אֵחַ֖ ה: -וָֽ תָּ  עָֽ

5.   (32:6) And I have oxen, and asses and flocks, and men-servants and 
maid-servants; and I have sent to tell my lord, that I may find favour in your 
sight.' 
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יְהִי  .6 י לִמְצאֹ -וַֽ אדנִֹ֔ יד לַֽ ֣ לְחָה֙ לְהַגִּ אֶשְׁ ה וָֽ פְחָ֑ בֶד וְשִׁ אן וְעֶ֣ חֲמ֔וֹר צֹ֖ יךָ:  - לִי֙ שׁוֹר וַֽ עֵינֶֽ ן בְּ חֵ֖

 
6.   (32:7) And the messengers returned to Jacob, saying: 'We came to your 
brother Esau, and moreover he cometh to meet thee, and four hundred men 
with him.' 

ים אֶל   .7 לְאָכִ֔ בוּ֙ הַמַּ שֻׁ֨ אנוּ אֶל -וַיָּ ֤ ר בָּ ב לֵאמֹ֑ עֲקֹ֖ ֽ יךָ֙ אֶל-יַ ו וְגַם֙ הלֵֹ֣ -אָחִ֨ אתְךָ֔ עֵשָׂ֔ ךְ לִקְרָֽ
ע וֹ: -וְאַרְבַּ  מֵא֥וֹת אִי֖שׁ עִמּֽ

7.   (32:8) Then Jacob was greatly afraid and was distressed. And he divided 
the people that was with him, and the flocks, and the herds, and the camels, 
into two camps. 

ד  .8 ב מְאֹ֖ עֲקֹ֛ ֽ א יַ ירָ֧ חַץ אֶת וַיִּ צֶר ל֑וֹ וַיַּ֜ ֣ ר-וַיֵּ ם אֲשֶׁ וֹ וְאֶת-הָעָ֣ אן וְאֶת -אִתּ֗ ר - הַצֹּ֧ קָ֛ הַבָּ
חֲנֽוֹת:  י מַֽ נֵ֥ ים לִשְׁ ֖ מַלִּ  וְהַגְּ

8.   (32:9) And he said: 'If Esau come to the one camp, and smite it, then the 
camp which is left shall escape.' 

אמֶר אִם  .9 ֛ו אֶליָ -וַיֹּ֕ ה: -ב֥וֹא עֵשָׂ אָר֖ לִפְלֵיטָֽ שְׁ חֲנֶ֥ה הַנִּ ֽ ה הַמַּ ֛ ה֑וּ וְהָיָ ת וְהִכָּ חֲנֶ֥ה הָאַחַ֖ ֽ  הַמַּ
9.   (32:10) And Jacob said: 'O God of my father Abraham, and God of my 
father Isaac, O LORD, who saidst unto me: Return unto your country, and to 
your kindred, and I will do thee good; 

וּב    .10 י שׁ֧ ר אֵלַ֗ אמֵֹ֣ ק יְהוָֹ֞ה הָֽ י יִצְחָ֑ אלהֵֹי֖ אָבִ֣ ם וֵֽ י אַבְרָהָ֔ עֲקבֹ֒ אֱלהֵֹי֙ אָבִ֣ ֽ וַיֹּ֘אמֶר֘ יַ
ךְ:  ֽ יבָה עִמָּ ךָ֖ וְאֵיטִ֥  לְאַרְצְךָ֛ וּלְמֽוֹלַדְתְּ

10.   (32:11) I am not worthy of all the mercies, and of all the truth, which 
Thou hast shown unto Thy servant; for with my staff I passed over this 
Jordan; and now I am become two camps. 

ל  .11 חֲסָדִים֙ וּמִכָּ ל הַֽ י מִכֹּ֤ נְתִּ טֹ֗ י֖תָ אֶת -קָ֜ ר֥ עָשִׂ ת אֲשֶׁ אֱמֶ֔ י֙  -הָ֣ רְתִּ י עָבַ֨ י בְמַקְלִ֗ ֣ ךָ כִּ ֑ עַבְדֶּ
ה וְעַתָּה֥ הָיִ֖ -אֶת ן הַזֶּ֔ ֣ רְדֵּ חֲנֽוֹת: הַיַּ י מַֽ נֵ֥  יתִי לִשְׁ

11.   (32:12) Deliver me, I pray Thee, from the hand of my brother, from the 
hand of Esau; for I fear him, lest he come and smite me, the mother with the 
children. 

י  .12 ֽ ו֑ כִּ ד עֵשָׂ ֣ י מִיַּ ד אָחִ֖ ֥ א מִיַ נִי נָ֛ ילֵ֥ ןיָ -הַצִּ נכִֹי֙ אתֹ֔וֹ פֶּ א אָֽ נִי אֵם֖ עַל-רֵ֤ ֔ ים: -יָב֣וֹא וְהִכַּ נִֽ  בָּ
12.   (32:13) And Thou saidst: I will surely do thee good, and make your seed 
as the sand of the sea, which cannot be numbered for multitude.' 

יב עִ   .13 ב אֵיטִ֖ רְתָּ הֵיטֵ֥ מְתִּ֤י אֶתוְאַתָּ֣ה אָמַ֔ ךְ וְשַׂ ֑ א- מָּ ר֥ לֹֽ ם אֲשֶׁ ח֣וֹל הַיָּ֔ ר -זַרְעֲךָ֙ כְּ פֵ֖ יִסָּ
ב:   מֵרֹֽ

13.   (32:14) And he lodged there that night; and took of that which he had 
with him a present for Esau his brother: 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
In the second reading (עליה, aliyah), Jacob assembled a present of hundreds of goats, 
sheep, camels, cattle, and donkeys to appease Esau, and instructed his servants to 
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deliver them to Esau in successive droves with the message that they were a present 
from his servant Jacob, who followed behind. As the presents went before him, Jacob 
took his wives, handmaids, children, and belongings over the Jabbok River, and then 
remained behind that night alone. Jacob wrestled with a "man" until dawn, and when 
the "man" saw that he was not prevailing, he touched the hollow of Jacob's thigh and 
strained it. The man asked Jacob to let him go, for the day was breaking, but Jacob 
would not let him go without a blessing. The man asked Jacob his name, and when Jacob 
replied "Jacob," the man told him that his name would no more be Jacob, but Israel, 
for he had striven with God and with men and prevailed. Jacob asked the "man" his 
name, but the "man" asked him why, and then blessed him. The second reading 
 .ends here (aliyah ,עליה)

ח מִן   .14 ֞ קַּ יְלָה הַה֑וּא וַיִּ ֣ לַּ ם֖ בַּ לֶן שָׁ ֥ יו: -וַיָּ ו֥ אָחִֽ ה לְעֵשָׂ א בְיָד֛וֹ מִנְחָ֖ ֧  הַבָּ
14.   (32:15) two hundred she-goats and twenty he-goats, two hundred ewes 
and twenty rams, 

ים  .15 רִ֑ י֖ם עֶשְׂ יִם וּתְיָשִׁ ים מָאתַ֔ ֣ ים מָאתַיִ֖  עִזִּ ים:  רְחֵלִ֥ רִֽ ים עֶשְׂ  ם וְאֵילִ֥
15.   (32:16) thirty milch camels and their colts, forty kine and ten bulls, 
twenty she-asses and ten foals. 

ים    .16 רִ֔ ת עֶשְׂ ה אֲתֹנֹ֣ רָ֔ ים עֲשָׂ עִים֙ וּפָרִ֣ ר֤וֹת אַרְבָּ י֑ם פָּ לשִֹׁ ינִיק֛וֹת וּבְנֵיהֶם֖ שְׁ ים מֵֽ ֧ מַלִּ גְּ
ה: וַעְ  רָֽ ם עֲשָׂ  יָרִ֖

16.   (32:17) And he delivered them into the hand of his servants, every drove 
by itself; and said unto his servants: 'Pass over before me, and put a space 
betwixt drove and drove.' 

יַד  .17 ן֙ בְּ תֵּ דֶר לְבַדּ֑ -וַיִּ דֶר עֵ֖ יו עֵ֥ אמֶר אֶלעֲבָדָ֔ י֥ן  -וֹ וַיֹּ֤ ימוּ בֵּ שִׂ֔ וַח תָּ י וְרֶ֣ עֲבָדָיו֙ עִבְר֣וּ לְפָנַ֔
דֶר:   דֶר וּבֵי֥ן עֵֽ  עֵ֖

17.   (32:18) And he commanded the foremost, saying: 'When Esau my 
brother meeteth thee, and asketh thee, saying: Whose art thou? and whither 
goest thou? and whose are these before thee? 

ו אֶת  .18 ר לְמִי-וַיְצַ֥ לְךָ֙ לֵאמֹ֔ אֵֽ י וּשְׁ ו֣ אָחִ֗ ךָ֞ עֵשָׂ שְׁ י יִפְגָֽ ֣ ר כִּ וֹן לֵאמֹ֑ רִאשׁ֖ נָה -הָֽ ה֙ וְאָ֣ תָּ אַ֨
יךָ:  ה לְפָנֶֽ י אֵלֶּ֥ ךְ וּלְמִ֖  תֵלֵ֔

18.   (32:19) then thou shalt say: They are your servant Jacob's; it is a 
present sent unto my lord, even unto Esau; and, behold, he also is behind 
us.' 

֥ה גַם  .19 ו֑ וְהִנֵּ י לְעֵשָׂ אדנִֹ֖ ה לַֽ לוּחָ֔ ב מִנְחָ֥ה הִוא֙ שְׁ עֲקֹ֔ ֽ ךָ֣ לְיַ ֙ לְעַבְדְּ מַרְתָּ ינוּ: ה֖וּ - וְאָֽ חֲרֵֽ  א אַֽ
19.   (32:20) And he commanded also the second, and the third, and all that 
followed the droves, saying: 'In this manner shall ye speak unto Esau, when 
ye find him; 

ם אֶת  .20 ו גַּ֣ ם אֶת-וַיְצַ֞ י גַּ֚ נִ֗ ֵ ם אֶת-הַשּׁ י גַּ֚ לִישִׁ֔ ְ ר -לכָּ - הַשּׁ ים לֵאמֹ֑ עֲדָרִ֖ י הָֽ חֲרֵ֥ ים אַֽ לְכִ֔ הַהֹ֣
ר֣וּן אֶל  דַבְּ ה֙ תְּ ר הַזֶּ בָ֤ דָּ אֲכֶם֖ אתֹֽוֹ: -כַּ מצַֹֽ ו בְּ  עֵשָׂ֔

20.   (32:21) and ye shall say: Moreover, behold, your servant Jacob is behind 
us.' For he said: 'I will appease him with the present that goeth before me, 
and afterward I will see his face; peradventure he will accept me.' 
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י  .21 ֽ ינוּ כִּ חֲרֵ֑ ב אַֽ עֲקֹ֖ ֽ ךָ֥ יַ ה עַבְדְּ ֛ ם הִנֵּ ם גַּ֗ אֲמַרְתֶּ֕ כֶת  - וַֽ הלֶֹ֣ נְחָה֙ הַֽ מִּ יו בַּ ה פָנָ֗ רָ֣ ר אֲכַפְּ אָמַ֞
חֲרֵי י וְאַֽ יו אוּלַ֖ -לְפָנָ֔ ה פָנָ֔ י: כֵן֙ אֶרְאֶ֣ א פָנָֽ ָ֥  י יִשּׂ

21.   (32:22) So the present passed over before him; and he himself lodged 
that night in the camp. 

ה עַל  .22 נְחָ֖ ר הַמִּ יְלָה-וַתַּֽעֲבֹ֥ ֽ לַּ ן בַּ יו וְה֛וּא לָ֥ נָ֑ ה: -פָּ חֲנֶֽ ֽ מַּ ֽ  הַה֖וּא בַּ
22.   (32:23) And he rose up that night, and took his two wives, and his two 
handmaids, and his eleven children, and passed over the ford of the Jabbok. 

ח אֶת  .23 ֞ קַּ יְלָה ה֗וּא וַיִּ ֣ לַּ קָם | בַּ ֣ יו֙ וְאֶת - וַיָּ תֵּ֤י נָשָׁ יו וְאֶת- שְׁ פְחתָֹ֔ תֵּ֣י שִׁ ר֖ -שְׁ אַחַ֥ד עָשָׂ
ר אֵ֖  עֲבֹ֕ ֽ יו וַיַּ ק: יְלָדָ֑ עֲבַר֥ יַבֹּֽ  ת מַֽ

23.   (32:24) And he took them, and sent them over the stream, and sent over 
that which he had. 

ם אֶת  .24 עֲבִרֵ֖ ֽ ם וַיַּ חֵ֔ קָּ עֲבֵר֖ אֶת-וַיִּ֨ ֽ חַל וַיַּ ֑ ר-הַנָּ  לֽוֹ: - אֲשֶׁ
24.   (32:25) And Jacob was left alone; and there wrestled a man with him 
until the breaking of the day. 

חַר:   .25 ָֽ ד עֲל֥וֹת הַשּׁ וֹ עַ֖ אָבֵק֥ אִישׁ֙ עִמּ֔ ֽ וֹ וַיֵּ ב לְבַדּ֑ עֲקֹ֖ ֽ תֵר֥ יַ וָּ  וַיִּ
25.   (32:26) And when he saw that he prevailed not against him, he touched 
the hollow of his thigh; and the hollow of Jacob's thigh was strained, as he 
wrestled with him. 

כַף  .26 ע בְּ ֖ גַּ א יָכלֹ֙ ל֔וֹ וַיִּ י לֹ֤ ֣ רְא כִּ ף-וַיַּ֗ קַע֙ כַּ וֹ: -יְרֵכ֑וֹ וַתֵּ֨ בְק֖וֹ עִמּֽ הֵאָֽ ב בְּ עֲקֹ֔ ֽ רֶךְ יַ ֣  יֶ
26.   (32:27) And he said: 'Let me go, for the day breaketh.' And he said: 'I will 
not let thee go, except thou bless me.' 

י֖ אִם  .27 חֲךָ֔ כִּ ֽ לֵּ א אֲשַׁ אמֶר֙ לֹ֣ חַר וַיֹּ֨ ָ֑ ה הַשּׁ י֥ עָלָ֖ נִי כִּ חֵ֔ לְּ אמֶר שַׁ רַכְתָּֽנִי: -וַיֹּ֣ ֽ  בֵּ
27.   (32:28) And he said unto him: 'What is your name?' And be said: 'Jacob.' 

יו מַה  .28 אמֶר אֵלָ֖ ב: -וַיֹּ֥ עֲקֹֽ ֽ אמֶר יַ ךָ וַיֹּ֖ מֶ֑ ְ  שּׁ
28.   (32:29) And he said: 'Thy name shall be called no more Jacob, but 
Israel; for thou hast striven with God and with men, and hast prevailed.' 

29.   ֹ֗ י֖ אִםוַיּ מְךָ֔ כִּ אָמֵ֥ר עוֹד֙ שִׁ ֽ עֲקבֹ֙ יֵ ֽ א יַ י-אמֶר לֹ֤ ֽ רָאֵל֑ כִּ יתָ עִם-יִשְׂ רִ֧ ים וְעִם-שָׂ - אֱלהִֹ֛
ל: אֲ  י֖ם וַתּוּכָֽ  נָשִׁ

29.   (32:30) And Jacob asked him, and said: 'Tell me, I pray thee, your 
name.' And he said: 'Wherefore is it that thou dost ask after my name?' And 
he blessed him there. 

ידָה  .30 ֽ אמֶר֙ הַגִּ ב וַיֹּ֨ עֲקֹ֗ ֽ ל יַ אַ֣ שְׁ י וַיְבָרֶ֥ךְ אתֹ֖וֹ -וַיִּ מִ֑ ל לִשְׁ אַ֣ שְׁ ה תִּ ֖ ה זֶּ מָּ אמֶר לָ֥ ךָ וַיֹּ֕ מֶ֔ א שְׁ ֣ נָּ
ֽם:   שָׁ

30.   (32:31) And Jacob called the name of the place Peniel: 'for I have seen 
God face to face, and my life is preserved.' 

 

 Aliya: Third-Tiferet-Jacob  
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In the third reading (עליה, aliyah), Jacob named the place Peniel, saying that he had 
seen God face to face and lived. And at sunrise, Jacob limped from the injury to his 
thigh. Because of this, the Israelites do not eat the sinew of the vein that is the hollow 
of the thigh, because the man touched the hollow of Jacob's thigh. When Jacob saw 
Esau coming with 400 men, he divided his family, putting the handmaids and their 
children foremost, Leah and her children next, and Rachel and Joseph at the 
back. Jacob went before them, and bowed to the ground seven times as he approached 
his brother. Esau ran to meet him, embraced him, and kissed him, and they wept. Esau 
asked who the women and children were. The third reading (עליה, aliyah) ends here. 

קְרָ֧   .31 יוַיִּ ֽ נִיאֵל֑ כִּ ק֖וֹם פְּ ם֥ הַמָּ ב שֵׁ עֲקֹ֛ ֽ ים אֶל-א יַ נִ֣ יתִי אֱלהִֹים֙ פָּ ֽי: -רָאִ֤ ל נַפְשִׁ צֵ֖ נָּ ים וַתִּ נִ֔  פָּ
31.   (32:32) And the sun rose upon him as he passed over Peniel, and he 
limped upon his thigh. 

זְרַח  .32 ר֥ -וַיִּ אֲשֶׁ ֽ מֶשׁ כַּ ֶ֔ עַ עַל-עָבַר֖ אֶתל֣וֹ הַשּׁ נוּאֵל֑ וְה֥וּא צלֵֹ֖  יְרֵכֽוֹ: -פְּ
32.   (32:33) Therefore the children of Israel eat not the sinew of the thigh-
vein which is upon the hollow of the thigh, unto this day; because he 
touched the hollow of Jacob's thigh, even in the sinew of the thigh-vein. 

ן לאֹ-עַל  .33 ֡ י-כֵּ אכְל֨וּ בְנֵֽ ל אֶת-יֹֽ רָאֵ֜ ר֙ עַל-יִשְׂ ה אֲשֶׁ שֶׁ֗ יד הַנָּ ֣ וֹם -גִּ ד הַיּ֣ ךְ עַ֖ רֵ֔ ף הַיָּ ֣ כַּ
כַף י נָגַע֙ בְּ ֤ ה כִּ ֑ הֽ: -הַזֶּ שֶׁ יד הַנָּ גִ֖ ב בְּ עֲקֹ֔ ֽ רֶךְ יַ ֣  יֶ

33.   
Chapter: 33 

יו  .1 ב עֵינָ֗ עֲקֹ֜ ֽ א יַ ָ֨ שּׂ חַץ אֶת וַיִּ ֣ ע֥ מֵא֖וֹת אִי֑שׁ וַיַּ וֹ אַרְבַּ א וְעִמּ֕ ֣ו בָּ֔ ה עֵשָׂ ֣ רְא֙ וְהִנֵּ ים  -וַיַּ הַיְלָדִ֗
פָחֽוֹת: -לֵאָה֙ וְעַל-עַל ְ תֵּי֥ הַשּׁ ל שְׁ ל וְעַ֖  רָחֵ֔

1.   And Jacob lifted up his eyes and looked, and, behold, Esau came, and 
with him four hundred men. And he divided the children unto Leah, and 
unto Rachel, and unto the two handmaids. 

ם אֶת  .2 שֶׂ ֧ פָח֛וֹת וְאֶת-וַיָּ ְ ה וְאֶת -הַשּׁ אשׁנָֹ֑ ים וְאֶת-יַלְדֵיהֶן֖ רִֽ חֲרנִֹ֔ יהָ֙ אַֽ ילָדֶ֨ ה וִֽ רָחֵ֥ל  -לֵאָ֤
ים: -וְאֶת חֲרנִֹֽ ף אַֽ  יוֹסֵ֖

2.   And he put the handmaids and their children foremost, and Leah and her 
children after, and Rachel and Joseph hindermost. 

ים עַד  .3 עָמִ֔ ֣בַע פְּ רְצָה֙ שֶׁ תּחַ֤וּ אַ֨ שְׁ ר לִפְנֵיהֶם֑ וַיִּ וֹ עַד-וְה֖וּא עָבַ֣ תּ֖ שְׁ יו: -גִּ  אָחִֽ
3.   And he himself passed over before them, and bowed himself to the 
ground seven times, until he came near to his brother. 

ל עַל  .4 פֹּ֥ הוּ וַיִּ קֵ֔ יְחַבְּ ֤ו לִקְרָאתוֹ֙ וַֽ רָץ עֵשָׂ וּ: -וַיָּ֨ בְכּֽ ה֗וּ֗ וַיִּ קֵ֑֗ ָ֗ שּׁ יִּ֗ ו וַ֗ ארָ֖  צַוָּ
4.   And Esau ran to meet him, and embraced him, and fell on his neck, and 
kissed him; and they wept. 

א אֶת  .5 ָ֣ שּׂ רְא אֶת-וַיִּ ֤ יו וַיַּ ים֙ וְאֶת -עֵינָ֗ שִׁ אמֶר מִי-הַנָּ ים וַיֹּ֖ ר -הַיְלָדִ֔ ךְ וַיּאֹמַ֕ ֑ ה לָּ לֶּ אֵ֣
ר ים אֲשֶׁ ן אֱלהִֹי֖ם אֶת-הַיְלָדִ֕ ךָ: -חָנַ֥ ֽ  עַבְדֶּ

5.   And he lifted up his eyes, and saw the women and the children; and said: 
'Who are these with thee?' And he said: 'The children whom God hath 
graciously given your servant.' 
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 Aliya: Fourth-Netzach-Moses  
In the fourth reading (עליה, aliyah), Jacob told Esau that the women and children were 
his, and they all came to Esau and bowed down. Esau asked what Jacob meant by all 
the livestock, and Jacob told him that he sought Esau's favor. Esau said that he had 
enough, but Jacob pressed him to accept his present saying that seeing Esau's face was 
like seeing the face of God, and Esau took the gifts. Esau suggested that Jacob and he 
travel together, but Jacob asked that Esau allow Jacob's party to travel more slowly, so 
as not to tax the young children and the flocks, until they came to Esau in Seir. Esau 
offered to leave some of his men behind with Jacob, but Jacob declined. So Esau left for 
Seir, and Jacob left for Sukkot (meaning "booths"), where he built a house and made 
booths for his cattle, thus explaining the place's name. A closed portion 
 ,ends here. In the continuation of the reading, Jacob came to Shechem (setumah ,סתומה)
where he bought a parcel of ground outside the city from the children of Hamor for a 
hundred pieces of money. Jacob erected an altar there, and called the place El-elohe-
Israel. The fourth reading (עליה, aliyah) and a closed portion (סתומה, setumah) end here 
with the end of chapter 

ה וְיַלְדֵיהֶן֖   .6 פָח֛וֹת הֵנָּ֥ ְ ןָ◌ הַשּׁ שְׁ ֧ גַּ יןָ◌: וַתִּ תּחֲַֽוֶֽ  וַתּשְִֽׁ
6.   Then the handmaids came near, they and their children, and they bowed 
down. 

ם  .7 שׁ גַּ ֧ גַּ תּחֲַֽוֽוּ: -וַתִּ שְׁ ֽ ל וַיִּ ף וְרָחֵ֖ שׁ יוֹסֵ֛ ֥ ר נִגַּ תּחֲַֽו֑וּ וְאַחַ֗ שְׁ ֽ יהָ וַיִּ ילָדֶ֖ ה וִֽ  לֵאָ֛
7.   And Leah also and her children came near, and bowed down; and after 
came Joseph near and Rachel, and they bowed down. 

ל  .8 אמֶר מִ֥י לְךָ֛ כָּ אמֶר לִמְצאֹ-וַיֹּ֕ י וַיֹּ֕ תִּ שְׁ גָ֑ ֣ר פָּ ה אֲשֶׁ ֖ חֲנֶ֥ה הַזֶּ ֽ י: -הַמַּ י אֲדנִֹֽ עֵינֵ֥ ן בְּ  חֵ֖
8.   And he said: 'What meanest thou by all this camp which I met?' And he 
said: 'To find favour in the sight of my lord.' 

ו֖ יֶשׁ   .9 אמֶר עֵשָׂ ר-וַיֹּ֥ י יְהִי֥ לְךָ֖ אֲשֶׁ ב אָחִ֕ י רָ֑ ךְ: -לִ֣  לָֽ
9.   And Esau said: 'I have enough; my brother, let that which thou hast be 
thine.' 

ב אַל  .10 עֲקֹ֗ ֽ אמֶר יַ י עַל-נָא֙ אִם-וַיֹּ֣ ֣ י כִּ דִ֑ קַחְתָּ֥ מִנְחָתִי֖ מִיָּ יךָ וְלָֽ עֵינֶ֔ אתִי חֵן֙ בְּ א מָצָ֤ ן  -נָ֨ ֞ כֵּ
נִי:  רְצֵֽ י אֱלהִֹי֖ם וַתִּ נֵ֥ ת פְּ רְאֹ֛ יךָ כִּ יתִי פָנֶ֗  רָאִ֣

10.   And Jacob said: 'Nay, I pray thee, if now I have found favour in your 
sight, then receive my present at my hand; forasmuch as I have seen your 
face, as one seeth the face of God, and thou wast pleased with me. 

א אֶת -קַח  .11 י-נָ֤ ֽ ךְ כִּ את לָ֔ ֣ר הֻבָ֣ רְכָתִי֙ אֲשֶׁ י יֶשׁ - בִּ נִי אֱלהִֹי֖ם וְכִ֣ ֥ פְצַר-לִי- חַנַּ ל וַיִּ וֹ -כֹ֑ בּ֖
ח:  ֽ קָּ  וַיִּ

11.   Take, I pray thee, my gift that is brought to thee; because God hath dealt 
graciously with me, and because I have enough.' And he urged him, and he 
took it. 

כָה וְאֵלְכָה֖ לְנֶגְ   .12 ה וְנֵלֵ֑ אמֶר נִסְעָ֣ ךָ: וַיֹּ֖ ֽ  דֶּ
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12.   And he said: 'Let us take our journey, and let us go, and I will go before 
thee.' 

י  .13 ֽ עַ֙ כִּ י ידֵֹ֨ יו אֲדנִֹ֤ אמֶר אֵלָ֗ י וּדְפָקוּם֙ יוֹם -וַיֹּ֣ ר עָל֣וֹת עָלָ֑ קָ֖ אן וְהַבָּ ים וְהַצֹּ֥ ֔ ים רַכִּ הַיְלָדִ֣
ל ד וָמֵ֖תוּ כָּ אן: -אֶחָ֔  הַצֹּֽ

13.   And he said unto him: 'My lord knoweth that the children are tender, 
and that the flocks and herds giving suck are a care to me; and if they 
overdrive them one day, all the flocks will die. 

עֲבָר  .14 ֽ אֲנִ֞י אֶֽ -יַ וֹ וַֽ י עַבְדּ֑ י לִפְנֵ֣ רנָ֥א אֲדנִֹ֖ ה אֲשֶׁ לָאכָ֤ גֶל הַמְּ י לְרֶ֨ ה לְאִטִּ֗ הֲלָ֣ לְפָנַי֙ -תְנַֽ
ר ד אֲשֶׁ ים עַ֛ גֶל הַיְלָדִ֔ א אֶל-וּלְרֶ֣ ירָה: -אָבֹ֥ עִֽ י שֵׂ  אֲדנִֹ֖

14.   Let my lord, I pray thee, pass over before his servant; and I will journey 
on gently, according to the pace of the cattle that are before me and 
according to the pace of the children, until I come unto my lord unto Seir.' 

יגָה  .15 ֽ ו אַצִּ אמֶר עֵשָׂ֔ ךָ֔ מִן-וַיֹּ֣ א עִמְּ ֣ ה אֶמְצָא-נָּ ה זֶּ֔ מָּ אמֶר֙ לָ֣ ֣ר אִתּיִ֑ וַיֹּ֨ ם אֲשֶׁ ן -הָעָ֖ חֵ֖
י:  י אֲדנִֹֽ עֵינֵ֥  בְּ

15.   And Esau said: 'Let me now leave with thee some of the folk that are 
with me.' And he said: 'What needeth it? let me find favour in the sight of my 
lord.' 

ירָה:   .16 עִֽ וֹ שֵׂ ו֛ לְדַרְכּ֖ וֹם הַה֥וּא עֵשָׂ יּ֨ ב֩ בַּ שָׁ  וַיָּ֩
16.   So Esau returned that day on his way unto Seir. 

ת עַל  .17 ֣ה סֻכֹּ֔ הוּ֙ עָשָׂ יִ֑ת וּלְמִקְנֵ֨ בֶן ל֖וֹ בָּ ֥ תָה וַיִּ ע סֻכֹּ֔ עֲקבֹ֙ נָסַ֣ ֽ ם -וְיַ א שֵׁ ן קָרָ֥ ֛ ק֖וֹם  -כֵּ הַמָּ
וֹת: (ס)           סֻכּֽ

17.   And Jacob journeyed to Succoth, and built him a house, and made 
booths for his cattle. Therefore the name of the place is called Succoth. 

חַן אֶת  .18 ֖ ם וַיִּ ן אֲרָ֑ ֣ דַּ באֹ֖וֹ מִפַּ עַן בְּ נַ֔ רֶץ כְּ אֶ֣ ר֙ בְּ ם אֲשֶׁ כֶ֗ יר שְׁ ם עִ֣ לֵ֜ ב שָׁ עֲקֹ֨ ֽ באֹ֩ יַ י  -וַיָּ נֵ֥ פְּ
יר:    הָעִֽ

18.   And Jacob came in peace to the city of Shechem, which is in the land of 
Canaan, when he came from Paddan-aram; and encamped before the city. 

קֶן אֶת  .19 טָה-וַיִּ֜ ֤ר נָֽ ה אֲשֶׁ דֶ֗ ָ ת הַשּׂ י-חֶלְקַ֣ נֵֽ ד בְּ ֥ הֳל֔וֹ מִיַּ ם֙ אָֽ מֵאָה֖  -שָׁ כֶם֑ בְּ י שְׁ חֲמ֖וֹר אֲבִ֣
ה:  יטָֽ  קְשִׂ

19.   And he bought the parcel of ground, where he had spread his tent, at 
the hand of the children of Hamor, Shechem's father, for a hundred pieces of 
money. 

ב  .20 צֶּ קְרָא-וַיַּ חַ֑ וַיִּ֨ ם֖ מִזְבֵּ ל: -שָׁ רָאֵֽ  ל֔וֹ אֵל֖ אֱלהֵֹי֥ יִשְׂ
20.   And he erected there an altar, and called it El-elohe-Israel. 

 

 Aliya: Fifth-Hod-Aaron  
In the fifth reading (עליה, aliyah), in chapter 34, when Dinah went out to see the 
daughters of the land, the prince of the land, Shechem the son of Hamor the Hivite, saw 
her and lay with her by force. Shechem loved Dinah and asked Hamor to arrange that 
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he might marry her. Jacob heard that Shechem had defiled Dinah while Jacob's sons 
were in the field, and Jacob held his peace until they returned. When Jacob's sons heard, 
they came in from the field very angry. Hamor went out to Jacob and told him that 
Shechem longed for Dinah, and asked Jacob to give her to him for a wife, and to agree 
that their two people might intermarry and live and trade together. And Shechem offered 
to give Jacob and his sons whatever they wanted as a bride price. Jacob's sons 
answered with guile, saying that they could not give their sister to one not circumcised, 
and said that they would consent only on the condition that every man of the town 
became circumcised, and then the two people might intermarry and live together; 
otherwise they would leave. Their words pleased Hamor and Shechem, and Shechem 
did so without delay, out of delight with Dinah. Hamor and Shechem spoke to the men 
of the city in the city gate, saying that Jacob's family were peaceable, and advocated 
letting them dwell in the land, trade, and intermarry. Hamor and Shechem reported that 
Jacob's people would only do so on the condition that every man of the town was 
circumcised, and they argued that the men do so, for Jacob's animals and wealth would 
add to the city's wealth. The men heeded Hamor and Shechem, and every man of the 
city underwent circumcision. On the third day, when the men of the city were in pain, 
Jacob's sons Simeon and Levi each took his sword, came upon the city with stealth, and 
killed all the men, including Hamor and Shechem, and took Dinah out of the 
city. Jacob's sons looted the city, taking as booty their animals, their wealth, their wives, 
and their children. Jacob told Simeon and Levi that they had made him odious to the 
inhabitants of the land, who would gather together against him and destroy their 
family. Simeon and Levi asked whether they were to allow someone to treat their sister 
as a prostitute. The first open portion ( תוחהפ  , petuchah) ends here with the end of 
chapter 34. 
 
As the reading continues in chapter 35, God told Jacob to move to Bethel, and make an 
altar there to God, who had appeared to him there when he first fled from Esau. Jacob 
told his household to put away their idols, change their garments, and purify themselves 
for the trip to Bethel, and they gave Jacob all their idols and earrings and Jacob buried 
them under the terebinth by Shechem. A terror of God fell upon the nearby cities so that 
the people did not pursue Jacob, and they journeyed to Luz, built an altar, and called 
the place El-beth-el. Rebekah's nurse Deborah died, and they buried her below Beth-el 
under an oak they called Allon-bacuth. And God appeared to Jacob again and blessed 
him, saying to him that his name would not be Jacob anymore, but Israel. God told him 
to be fruitful and multiply, for nations and kings would descend from him. The fifth 
reading (עליה, aliyah) ends here. 

Chapter: 34 
ת  .1 א דִינָה֙ בַּ צֵ֤ רֶץ: -וַתֵּ בְנ֥וֹת הָאָֽ ב לִרְא֖וֹת בִּ עֲקֹ֑ ֽ ה לְיַ לְדָ֖ ֽ ר֥ יָ ה אֲשֶׁ  לֵאָ֔

1.   And Dinah the daughter of Leah, whom she had borne unto Jacob, went 
out to see the daughters of the land. 

ן  .2 ם בֶּ כֶ֧ הּ שְׁ רְא אתָֹ֜ חִוִּ֖ - וַיַּ֨ הָ: חֲמ֛וֹר הַֽ ֽ ב֥ אתָֹהּ֖ וַיְעַנֶּ כַּ שְׁ ח אתָֹ֛הּ וַיִּ ֥ קַּ ֣יא הָאָרֶ֑ץ וַיִּ  י נְשִׂ
2.   And Shechem the son of Hamor the Hivite, the prince of the land, saw 
her; and he took her, and lay with her, and humbled her. 
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ת  .3 ה בַּ דִינָ֖ וֹ בְּ ק נַפְשׁ֔ ֣ דְבַּ עֲ -וַתִּ ֽ אֱהַב֙ אֶתיַ ֽ ב וַיֶּ ר֖ עַל-קֹ֑ עֲרָ֔ וַיְדַבֵּ ֽ נַּ : -הַֽ עֲרָֽ ֽ נַּ ב הַֽ  לֵ֥
3.   And his soul did cleave unto Dinah the daughter of Jacob, and he loved 
the damsel, and spoke comfortingly unto the damsel. 

ם אֶל  .4 כֶ֔ אמֶר שְׁ ר קַח-וַיֹּ֣ ה: -י אֶתלִ֛ -חֲמ֥וֹר אָבִי֖ו לֵאמֹ֑ ָֽ את לְאִשּׁ ה הַזֹּ֖ ֥ לְדָּ  הַיַּ
4.   And Shechem spoke unto his father Hamor, saying: 'Get me this damsel 
to wife.' 

א֙ אֶת  .5 י טִמֵּ ֤ ע כִּ מַ֗ ב שָׁ עֲקֹ֣ ֽ יו הָי֥וּ אֶת-וְיַ וֹ וּבָנָ֛ ה בִתּ֔ ינָ֣ ב -דִּ עֲקֹ֖ ֽ שׁ יַ חֱרִ֥ ה וְהֶֽ דֶ֑ ָ שּׂ הוּ בַּ מִקְנֵ֖
ם: -דעַ   בּאָֹֽ

5.   Now Jacob heard that he had defiled Dinah his daughter; and his sons 
were with his cattle in the field; and Jacob held his peace until they came. 

י  .6 א חֲמ֥וֹר אֲבִֽ צֵ֛ כֶם֖ אֶל-וַיֵּ וֹ: -שְׁ ר֖ אִתּֽ ב לְדַבֵּ עֲקֹ֑ ֽ  יַ
6.   And Hamor the father of Shechem went out unto Jacob to speak with 
him. 

אוּ מִן  .7 ֤ ב בָּ עֲקֹ֗ ֽ י יַ י-וּבְנֵ֣ ד כִּ חַר לָהֶם֖ מְאֹ֑ ֥ ים וַיִּ אֲנָשִׁ֔ בוּ֙ הָֽ תְעַצְּ ם וַיִּ מְעָ֔ שָׁ דֶה֙ כְּ ָ ה  -הַשּׂ נְבָלָ֞
ב֙ אֶת כַּ ל לִשְׁ רָאֵ֗ ה֣ בְיִשְׂ ת -עָשָׂ ֽ ֽה: -בַּ עָשֶׂ ֽ א יֵ ב וְכֵן֖ לֹ֥ עֲקֹ֔ ֽ  יַ

7.   And the sons of Jacob came in from the field when they heard it; and the 
men were grieved, and they were very wroth, because he had wrought a vile 
deed in Israel in lying with Jacob's daughter; which thing ought not to be 
done. 

ר֥ חֲמ֖וֹר אִתָּ֣ם לֵ   .8 נ֨וּ נָ֥א אתָֹ֛הּ ל֖וֹ  וַיְדַבֵּ ם תְּ כֶ֔ בִתְּ ה נַפְשׁוֹ֙ בְּ קָ֤ שְׁ י חָֽ נִ֗ ם בְּ כֶ֣ ר שְׁ אמֹ֑
ה:  ָֽ  לְאִשּׁ

8.   And Hamor spoke with them, saying 'The soul of my son Shechem 
longeth for your daughter. I pray you give her unto him to wife. 

נ֖וּ אתָֹנ֑וּ   .9 תְחַתְּ נוּ וְהִֽ תְּ תֵיכֶם֙ תִּ נֹֽ נוּ וְאֶת- בְּ ם: -לָ֔ קְח֥וּ לָכֶֽ נתֹיֵ֖נוּ תִּ  בְּ
9.   And make ye marriages with us; give your daughters unto us, and take 
our daughters unto you. 

בוּ֙ וּסְחָר֔וּהָ וְ   .10 ם שְׁ ה לִפְנֵיכֶ֔ ֣ רֶץ֙ תִּֽהְיֶ ב֑וּ וְהָאָ֨ שֵׁ הּ: וְאִתָּנ֖וּ תֵּ ֽ חֲז֖וּ בָּ  הֵאָֽ
10.   And ye shall dwell with us; and the land shall be before you; dwell and 
trade ye therein, and get you possessions therein.' 

כֶם֙ אֶל  .11 אמֶר שְׁ יהָ וְאֶל-וַיֹּ֤ יהָ אֶמְצָא -אָבִ֣ ר֥ תֹּאמְר֛וּ אֵ - אַחֶ֔ אֲשֶׁ ינֵיכֶם֑ וַֽ עֵֽ ן בְּ י אֶתֵּֽן: חֵ֖ לַ֖

 
11.   And Shechem said unto her father and unto her brethren: 'Let me find 
favour in your eyes, and what ye shall say unto me I will give. 

י וּתְנוּ   .12 אמְר֖וּ אֵלָ֑ ר֥ תֹּֽ אֲשֶׁ ֽ ה כַּ נָ֔ תְּ ן וְאֶ֨ הַר וּמַתָּ֔ י מְאדֹ֙ מֹ֣ וּ עָלַ֤ עֲרָ֖  - י אֶת לִ֥ -הַרְבּ֨ ֽ נַּ הַֽ
ה:  ָֽ  לְאִשּׁ

12.   Ask me never so much dowry and gift, and I will give according as ye 
shall say unto me; but give me the damsel to wife.' 

עֲנ֨וּ בְנֵי  .13 ֽ ב אֶת -וַיַּ עֲקֹ֜ ֽ ם וְאֶת -יַ כֶ֨ א אֵת֖  -שְׁ ֣ר טִמֵּ֔ ר֑וּ אֲשֶׁ מִרְמָ֖ה וַיְדַבֵּ יו בְּ חֲמ֥וֹר אָבִ֛
ינָ֥ה אֲחתָֹֽם:   דִּ
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13.   And the sons of Jacob answered Shechem and Hamor his father with 
guile, and spoke, because he had defiled Dinah their sister, 

ה לָתֵת֙ אֶת  .14 ר הַזֶּ֔ בָ֣ עֲשׂוֹת֙ הַדָּ א נוּכַל֙ לַֽ ם לֹ֤ אמְר֣וּ אֲלֵיהֶ֗ ר-וַיֹּֽ נוּ לְאִי֖שׁ אֲשֶׁ לוֹ  -אֲחתֵֹ֔
ה  יעָרְלָ֑ ֽ נוּ: -כִּ ה הִו֖א לָֽ ֥  חֶרְפָּ

14.   and said unto them: 'We cannot do this thing, to give our sister to one 
that is uncircumcised; for that were a reproach unto us. 

ל-אַךְ   .15 ל לָכֶם֖ כָּ נוּ לְהִמֹּ֥ יוּ כָמֹ֔ ם תּהְִֽ֣ את נֵא֣וֹת לָכֶם֑ אִ֚ זֹ֖ ר: -בְּ  זָכָֽ
15.   Only on this condition will we consent unto you: if ye will be as we are, 
that every male of you be circumcised; 

ם וְאֶת- וְנָתַ֤נּוּ אֶת  .16 ינוּ֙ לָכֶ֔ נתֵֹ֨ ח-בְּ ֽ קַּ תֵיכֶם֖ נִֽ נֹֽ ד: -בְּ ינוּ לְעַ֥ם אֶחָֽ ֖ ם וְהָיִ כֶ֔ בְ֣נוּ אִתְּ נוּ וְיָשַׁ  לָ֑
16.   then will we give our daughters unto you, and we will take your 
daughters to us, and we will dwell with you, and we will become one people. 

חְנוּ אֶת-וְאִם  .17 וֹל וְלָקַ֥ ינוּ לְהִמּ֑ מְע֛וּ אֵלֵ֖ א תִשְׁ כְנוּ: - לֹ֧ תֵּנ֖וּ וְהָלָֽ  בִּ
17.   But if ye will not hearken unto us, to be circumcised; then will we take 
our daughter, and we will be gone.' 

ן  .18 כֶם֥ בֶּ י שְׁ י חֲמ֑וֹר וּבְעֵינֵ֖ עֵינֵ֣ יטְב֥וּ דִבְרֵיהֶם֖ בְּ ֽ  חֲמֽוֹר: -וַיִּ
18.   And their words pleased Hamor, and Shechem Hamor's son. 

א  .19 ת-וְלֹֽ בַֽ ץ בְּ י֥ חָפֵ֖ ר כִּ בָ֔ וֹת הַדָּ עֲשׂ֣ עַר֙ לַֽ ר הַנַּ֨ י֥ת  -אֵחַ֤ ל בֵּ ד מִכֹּ֖ ב וְה֣וּא נִכְבָּ֔ עֲקֹ֑ ֽ יַ
יו:   אָבִֽ

19.   And the young man deferred not to do the thing, because he had delight 
in Jacob's daughter. And he was honoured above all the house of his father. 

נ֖וֹ אֶל  .20 כֶם֥ בְּ א חֲמ֛וֹר וּשְׁ בֹ֥ ר֛וּ אֶל-וַיָּ יְדַבְּ ם וַֽ ֣עַר עִירָ֑ ר: -שַׁ ם לֵאמֹֽ י֥ עִירָ֖  אַנְשֵׁ
20.   And Hamor and Shechem his son came unto the gate of their city, and 
spoke with the men of their city, saying: 

֥ה   .21 רֶץ הִנֵּ הּ וְהָאָ֛ רֶץ֙ וְיִסְחֲר֣וּ אתָֹ֔ ב֤וּ בָאָ֨ שְׁ ֽ נוּ וְיֵ ם אִתָּ֗ ים הֵ֣ לֵמִ֧ ה שְׁ לֶּ ים הָאֵ֜ ֨ אֲנָשִׁ הָֽ
חֲבַת יִם לִפְנֵיהֶם֑ אֶת-רַֽ ח-יָדַ֖ ֽ קַּ נתָֹם֙ נִֽ ים וְאֶת-בְּ נוּ לְנָשִׁ֔ נתֵֹי֖נוּ -לָ֣ ם:  בְּ  נִתֵּן֥ לָהֶֽ

21.   'These men are peaceable with us; therefore let them dwell in the land, 
and trade therein; for, behold, the land is large enough for them; let us take 
their daughters to us for wives, and let us give them our daughters. 

לבְּ֠ -אַךְ   .22 נוּ֙ כָּ וֹל לָ֨ הִמּ֥ ד בְּ ם אֶחָ֑ הְי֖וֹת לְעַ֣ נוּ לִֽ בֶ֣ת אִתָּ֔ ים֙ לָשֶׁ אֲנָשִׁ נוּ הָֽ תוּ לָ֤ את יֵאֹ֨ - זֹ֠
ים: זָ  ר֖ הֵם֥ נִמּלִֹֽ אֲשֶׁ ֽ ר כַּ  כָ֔

22.   Only on this condition will the men consent unto us to dwell with us, to 
become one people, if every male among us be circumcised, as they are 
circumcised. 

ם וְקִנְיָנָם֙ וְכָל   .23 ב֖וּ אִתָּֽנוּ: -מִקְנֵהֶ֤ שְׁ ֽ ם וְיֵ ךְ נֵא֣וֹתָה לָהֶ֔ נוּ הֵם֑ אַ֚ ם הֲל֥וֹא לָ֖ הֶמְתָּ֔  בְּ
23.   Shall not their cattle and their substance and all their beasts be ours? 
only let us consent unto them, and they will dwell with us.' 

מְע֤וּ אֶל  .24 שְׁ ל-חֲמוֹר֙ וְאֶל-וַיִּ נ֔וֹ כָּ ם בְּ כֶ֣ ל-שְׁ לוּ֙ כָּ מֹּ֨ ֣עַר עִיר֑וֹ וַיִּ צְאֵי֖ שַׁ ל-יֹֽ ר כָּ צְאֵי֖  -זָכָ֔ יֹֽ
עַ֥ר עִירֽוֹ:    שַׁ
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24.   And unto Hamor and unto Shechem his son hearkened all that went out 
of the gate of his city; and every male was circumcised, all that went out of 
the gate of his city. 

י  .25 נֵ֣ קְח֣וּ שְׁ ים וַיִּ אֲבִ֗ הְיוֹתָ֣ם כֹּֽ ֽ י בִּ ֜ לִישִׁ ְ וֹם הַשּׁ י דִינָה֙  -בְנֵי-וַיְהִי֩ בַיּ֨ י אֲחֵ֤ מְע֨וֹן וְלֵוִ֜ ב שִׁ עֲקֹ֠ ֽ֠ יַ
אוּ עַל בֹ֥ וֹ וַיָּ ישׁ חַרְבּ֔ הַרְג֖וּ -אִ֣ ֽ טַ֑ח וַיַּ יר בֶּ להָעִ֖ ר: - כָּ  זָכָֽ

25.   And it came to pass on the third day, when they were in pain, that two 
of the sons of Jacob, Simeon and Levi, Dinah's brethren, took each man his 
sword, and came upon the city unawares, and slew all the males. 

רְג֖וּ לְפִי- תחֲמוֹר֙ וְאֶ -וְאֶת  .26 נ֔וֹ הָֽ ם בְּ כֶ֣ קְח֧וּ אֶת-שְׁ רֶב וַיִּ אוּ: - חָ֑ צֵֽ כֶם֖ וַיֵּ י֥ת שְׁ ה מִבֵּ ינָ֛  דִּ
26.   And they slew Hamor and Shechem his son with the edge of the sword, 
and took Dinah out of Shechem's house, and went forth. 

אוּ   .27 ב בָּ֚ עֲקֹ֗ ֽ י יַ נֵ֣ א֖וּ אֲחוֹתָֽם: -  עַלבְּ ר֥ טִמְּ יר אֲשֶׁ זּוּ הָעִ֑ בֹ֖ ים וַיָּ חֲלָלִ֔  הַ֣
27.   The sons of Jacob came upon the slain, and spoiled the city, because 
they had defiled their sister. 

ם וְאֶת- צאֹנָ֥ם וְאֶת-אֶת  .28 קָרָ֖ ר-בְּ ת אֲשֶׁ רֵיהֶם֑ וְאֵ֧ יר וְאֶ -חֲמֹֽ עִ֛ ה  -תבָּ דֶ֖ ָ שּׂ ר֥ בַּ אֲשֶׁ
חוּ:   לָקָֽ

28.   They took their flocks and their herds and their asses, and that which 
was in the city and that which was in the field; 

ל -וְאֶת  .29 ם וְאֶת -כָּ ל-חֵילָ֤ ם֙ וְאֶת-כָּ ל-טַפָּ זּוּ וְאֵת֖ כָּ בֹ֑ ב֖וּ וַיָּ ם שָׁ יהֶ֔ ֥ -נְשֵׁ יִת: אֲשֶׁ ֽ בָּ  ר בַּ
29.   and all their wealth, and all their little ones and their wives, took they 
captive and spoiled, even all that was in the house. 

ב אֶל  .30 עֲקֹ֜ ֽ אמֶר יַ מְע֣וֹן וְאֶל-וַיֹּ֨ ב֣ הָ -שִׁ ישֵֹׁ נִי֙ בְּ י לֵוִי֘ עֲכַרְתֶּ֣ם אתִֹי֒ לְהַבְאִישֵׁ֨ עֲנִ֖ נַֽ כְּ ֽ רֶץ בַּ אָ֔
י וּבֵיתִֽי:  מַדְתִּי֖ אֲנִ֥ וּנִי וְנִשְׁ אֶסְפ֤וּ עָלַי֙ וְהִכּ֔ ר וְנֶֽ אֲנִי֙ מְתֵ֣י מִסְפָּ֔ י וַֽ ֑ רִזִּ  וּבַפְּ

30.   And Jacob said to Simeon and Levi: 'Ye have troubled me, to make me 
odious unto the inhabitants of the land, even unto the Canaanites and the 
Perizzites; and, I being few in number, they will gather themselves together 
against me and smite me; and I shall be destroyed, I and my house.' 

ה֖ אֶת  .31 עֲשֶׂ ֽ כְזוֹנָ֕ה יַ  אֲחוֹתֵֽנוּ: (פ) -וַיּאֹמְר֑וּ הַֽ
31.   And they said: 'Should one deal with our sister as with a harlot?' 

Chapter: 35 
ל  .1 אמֶר אֱלהִֹים֙ אֶֽ ה בֵית -וַיֹּ֤ ב ק֛וּם עֲלֵ֥ עֲקֹ֔ ֽ ב-יַ ה-אֵל֖ וְשֶׁ עֲשֵׂ ם֑ וַֽ חַ לָאֵל֙  - שָׁ ֣ם מִזְבֵּ֔ שָׁ

יךָ:  ו֥ אָחִֽ י עֵשָׂ נֵ֖ רְחֲךָ֔ מִפְּ בָ֨ יךָ בְּ ה אֵלֶ֔ רְאֶ֣  הַנִּ
1.   And God said unto Jacob: 'Arise, go up to Beth-el, and dwell there; and 
make there an altar unto God, who appeared unto thee when thou didst flee 
from the face of Esau your brother.' 

עֲקבֹ֙ אֶל  .2 ֽ אמֶר יַ ל -וַיֹּ֤ ית֔וֹ וְאֶל֖ כָּ וֹ הָסִ֜ -בֵּ ֣ר עִמּ֑ ם -רוּ אֶתאֲשֶׁ כְכֶ֔ תֹֽ ֣ר בְּ כָר֙ אֲשֶׁ י הַנֵּ אֱלהֵֹ֤
ם:  תֵיכֶֽ מְלֹֽ יפוּ שִׂ חֲלִ֖ הֲר֔וּ וְהַֽ טַ֣  וְהִֽ

2.   Then Jacob said unto his household, and to all that were with him: 'Put 
away the strange gods that are among you, and purify yourselves, and 
change your garments; 
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ית  .3 ה בֵּ עֲלֶ֖ ה- וְנָק֥וּמָה וְנַֽ עֱשֶׂ ה אתִֹי֙ -אֵל֑ וְאֶֽ ענֶֹ֤ ל הָֽ חַ לָאֵ֞ ם מִזְבֵּ֗ ָ֣ יְהִי֙ שּׁ י וַֽ רָתִ֔ י֣וֹם צָֽ בְּ
י:  כְתִּ ר֥ הָלָֽ רֶךְ אֲשֶׁ ֖ דֶּ י בַּ דִ֔  עִמָּ

3.   and let us arise, and go up to Beth-el; and I will make there an altar unto 
God, who answered me in the day of my distress, and was with me in the 
way which I went.' 

תְּ   .4 לוַיִּ ל-נ֣וּ אֶֽ ת כָּ ב אֵ֣ עֲקֹ֗ ֽ ם וְאֶת-יַ יָדָ֔ ֣ר בְּ כָר֙ אֲשֶׁ י הַנֵּ אָזְנֵיהֶם֑ -אֱלהֵֹ֤ ֣ר בְּ זָמִ֖ים אֲשֶׁ הַנְּ
ר֥ עִם ה אֲשֶׁ אֵלָ֖ ב תּחַַ֥ת הָֽ עֲקֹ֔ ֽ ן אתָֹם֙ יַ טְמֹ֤ ם: -וַיִּ כֶֽ  שְׁ

4.   And they gave unto Jacob all the foreign gods which were in their hand, 
and the rings which were in their ears; and Jacob hid them under the 
terebinth which was by Shechem. 

ים עַל  .5 י | חִתּתַ֣ אֱלהִֹ֗ עוּ וַיְהִ֣ ֑ סָּ י -וַיִּ נֵ֥ י בְּ חֲרֵ֖ דְפ֔וּ אַֽ א רָֽ ם וְלֹ֣ ר֙ סְבִיב֣וֹתֵיהֶ֔ עָרִים֙ אֲשֶׁ הֶֽ
ב:  עֲקֹֽ ֽ  יַ

5.   And they journeyed; and a terror of God was upon the cities that were 
round about them, and they did not pursue after the sons of Jacob. 

ית  .6 עַן הִו֖א בֵּ נַ֔ רֶץ כְּ אֶ֣ ר֙ בְּ ב ל֗וּזָה אֲשֶׁ עֲקֹ֜ ֽ א יַ בֹ֨ ר-אֵל֑ ה֖וּא וְכָל -וַיָּ וֹ: -הָעָ֥ם אֲשֶׁ  עִמּֽ
6.   So Jacob came to Luz, which is in the land of Canaan--the same is Beth-
el--he and all the people that were with him. 

ית   .7 ק֔וֹם אֵל֖ בֵּ קְרָא֙ לַמָּ חַ וַיִּ ם֙ מִזְבֵּ֔ בֶן שָׁ ֤ בָרְח֖וֹ -וַיִּ ים בְּ אֱלהִֹ֔ ם נִגְל֤וּ אֵלָיו֙ הָֽ י שָׁ֗ ֣ אֵל֑ כִּ
יו:  י אָחִֽ נֵ֥  מִפְּ

7.   And he built there an altar, and called the place El-beth-el, because there 
God was revealed unto him, when he fled from the face of his brother. 

ר מִתַּחַ֥ת לְבֵית  .8 בֵ֛ קָּ ה וַתִּ קֶת רִבְקָ֔ ברָֹה֙ מֵינֶ֣ מ֖ -וַתָּ֤מָת דְּ א שְׁ קְרָ֥ וֹן וַיִּ אַלּ֑ וֹ  אֵל֖ תּחַַ֣ת הָֽ
כֽוּת: (פ)  וֹן בָּ  אַלּ֥

8.   And Deborah Rebekah's nurse died, and she was buried below Beth-el 
under the oak; and the name of it was called Allon-bacuth. 

ים אֶל  .9 א אֱלהִֹ֤ רָ֨ ם וַיְבָרֶ֖ךְ אתֹֽוֹ: -וַיֵּ ן אֲרָ֑ ֣ דַּ באֹ֖וֹ מִפַּ עֲקבֹ֙ ע֔וֹד בְּ ֽ  יַ
9.   And God appeared unto Jacob again, when he came from Paddan-aram, 
and blessed him. 

אמֶר  .10 א-וַיֹּֽ ב לֹֽ עֲקֹ֑ ֽ מְךָ֣ יַ י אִם-ל֥וֹ אֱלהִֹי֖ם שִׁ ֤ ב כִּ עֲקֹ֗ ֽ מְךָ֙ ע֜וֹד יַ רֵא֩ שִׁ ה -יִקָּ ֣ הְיֶ ֽ רָאֵל֙ יִ יִשְׂ
א אֶת קְרָ֥ ךָ וַיִּ מֶ֔ ל: -שְׁ רָאֵֽ מ֖וֹ יִשְׂ  שְׁ

10.   And God said unto him: 'Thy name is Jacob: your name shall not be 
called any more Jacob, but Israel shall be your name'; and He called his 
name Israel. 

11.   ֽ ם יִ ֖ וֹי וּקְהַל֥ גּוֹיִ ה גּ֛ ה וּרְבֵ֔ רֵ֣ י֙ פְּ דַּ ל שַׁ י אֵ֤ ים אֲנִ֨ אמֶר֩ ל֨וֹ אֱלהִֹ֜ ךָּ וּמְלָכִי֖ם וַיֹּ֩ ֑ ה מִמֶּ ֣ הְיֶ
אוּ:  יךָ יֵצֵֽ חֲלָצֶ֥  מֵֽ

11.   And God said unto him: 'I am God Almighty. Be fruitful and multiply; a 
nation and a company of nations shall be of thee, and kings shall come out 
of your loins; 
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 Aliya: Sixth-Yessod-Joseph  
In the sixth reading ( עליה, aliyah), God told Jacob that God would give Jacob and his 
descendants the land that God gave to Abraham and Isaac. And Jacob set up a pillar of 
stone in the place, poured a drink-offering and oil on it, and called the place 
Bethel. They left Bethel, and before they had come to Ephrath, Rachel went into a 
difficult labor. The midwife told her not to fear not, for this child would also be a son 
for her. And just before Rachel died, she named her son Ben-oni, but Jacob called him 
Benjamin. They buried Rachel on the road to Ephrath at Bethlehem, and Jacob set up 
a pillar on her grave. And Israel journeyed beyond Migdal-eder. While Israel dwelt in 
that land, Reuben lay with Jacob's concubine Bilhah, and Israel heard of it. The text 
then recounts Jacob's children born to him in Padan-aram. Jacob came to Isaac 
at Hebron, Isaac died at the old age of 180, and Esau and Jacob buried him. The second 
open portion (פתוחה, petuchah) ends here with the end of chapter 35. 
 
As the reading continues in chapter 36, the text recounts Esau's children. Esau took his 
household, animals, and all his possessions that he had gathered in Canaan and went 
to a land apart from Jacob, in Edom, for their substance was too great for them to dwell 
together. The text then recounts Esau's descendants, among whom were Amalek. The 
sixth reading (עליה, aliyah) and the third open portion (פתוחה, petuchah) end here. 

ר֥ נָתַ֛-וְאֶת   .12 רֶץ אֲשֶׁ יךָ אֶתֵּן֥ אֶתהָאָ֗ חֲרֶ֖ ה וּלְזַרְעֲךָ֥ אַֽ נָּ נֶ֑ ק לְךָ֣ אֶתְּ י לְאַבְרָהָם֥ וּלְיִצְחָ֖ - תִּ
רֶץ: הָ   אָֽ

12.   and the land which I gave unto Abraham and Isaac, to thee I will give it, 
and to your seed after thee will I give the land.' 

י  .13 עָלָ֖ עַל מֵֽ ֥ רוַיַּ ק֖וֹם אֲשֶׁ מָּ וֹ: -ו אֱלהִֹי֑ם בַּ ר֥ אִתּֽ בֶּ  דִּ
13.   And God went up from him in the place where He spoke with him. 

ר  .14 ק֛וֹם אֲשֶׁ מָּ ה בַּ בָ֗ ב מַצֵּ עֲקֹ֜ ֽ ב יַ צֵּ֨ ק  -וַיַּ צֹ֥ סֶךְ וַיִּ יהָ֙ נֶ֔ ךְ עָלֶ֨ ֤ סֵּ בֶת אָבֶ֑ן וַיַּ ֣ וֹ מַצֶּ ר֥ אִתּ֖ בֶּ דִּ
יהָ  מֶֽן: עָלֶ֖   שָׁ

14.   And Jacob set up a pillar in the place where He spoke with him, a pillar 
of stone, and he poured out a drink-offering thereon, and poured oil thereon. 

ב אֶת  .15 עֲקֹ֜ ֽ א יַ קְרָ֨ ֛ם אֱלהִֹ֖ - וַיִּ וֹ שָׁ ר אִתּ֥ בֶּ֨ ר֩ דִּ ק֗וֹם אֲשֶׁ ֣ם הַמָּ ית שֵׁ ל: -ים בֵּ  אֵֽ
15.   And Jacob called the name of the place where God spoke with him, 
Beth-el. 

יְהִי   .16 ל וַֽ ית אֵ֔ ֣ סְעוּ֙ מִבֵּ בְרַת-וַיִּ שׁ  -ע֥וֹד כִּ קַ֥ ל וַתְּ תָה וַתּלֵֶ֥ד רָחֵ֖ הָאָרֶ֖ץ לָב֣וֹא אֶפְרָ֑
לִדְתָּֽהּ:   בְּ

16.   And they journeyed from Beth-el; and there was still some way to come 
to Ephrath; and Rachel travailed, and she had hard labour. 

דֶת֙ אַל  .17 מְיַלֶּ֨ הּ הַֽ אמֶר לָ֤ לִדְתָּהּ֑ וַתֹּ֨ י-וַיְהִי֥ בְהַקְשׁתָֹהּ֖ בְּ ֽ י כִּ ן: -גַם-תִּ֣ירְאִ֔ ֽ ךְ בֵּ ֥ה לָ֖  זֶ
17.   And it came to pass, when she was in hard labour, that the mid-wife 
said unto her: 'Fear not; for this also is a son for thee.' 

ן  .18 מ֖וֹ בֶּ א שְׁ קְרָ֥ תָה וַתִּ י מֵ֔ ֣ הּ֙ כִּ את נַפְשָׁ צֵ֤ י בְּ רָא- וַיְהִ֞ י וְאָבִי֖ו קָֽ ין: -אוֹנִ֑  ל֥וֹ בִנְיָמִֽ
18.   And it came to pass, as her soul was in departing--for she died--that she 
called his name Ben-oni; but his father called him Benjamin. 
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חֶם:   .19 י֥ת לָֽ תָה הִו֖א בֵּ רֶךְ אֶפְרָ֔ דֶ֣ בֵר֙ בְּ קָּ ל וַתִּ  וַתָּמָ֖ת רָחֵ֑
19.   And Rachel died, and was buried in the way to Ephrath--the same is 
Beth-lehem. 

בָה֖ עַל  .20 ב מַצֵּ עֲקֹ֛ ֽ ב יַ ֧ צֵּ רַת-וַיַּ בֶת קְבֻֽ ֥ וא מַצֶּ רָתהָּ֑ הִ֛ ל עַד-קְבֻֽ וֹם: -רָחֵ֖  הַיּֽ
20.   And Jacob set up a pillar upon her grave; the same is the pillar of 
Rachel's grave unto this day. 

סַּ֖   .21 לוַיִּ ה מֵהָלְ֖אָה לְמִגְדַּ הֳלֹ֔ ט אָֽ ֣ רָאֵל֑ וַיֵּ דֶר: -ע יִשְׂ  עֵֽ
21.   And Israel journeyed, and spread his tent beyond Migdal-eder. 

יו    .22 גֶשׁ אָבִ֑֔ ילֶ֣ לְהָה֖֙ פִּ ב֙ אֶת בִּ ֕ כַּ שְׁ ן וַיִּ ֗ לֶךְ רְאוּבֵ֔ ֣ וא וַיֵּ רֶץ הַהִ֔ אָ֣ רָאֵל֙ בָּ ן יִשְׂ כֹּ֤ שְׁ י בִּ וַיְהִ֗
ֽר:  ים עָשָׂ נֵ֥ ב שְׁ עֲקֹ֖ ֽ הְי֥וּ בְנֵי יַ ל (פ) וַיִּ רָאֵֽ֑ מַ֖ע יִשְׂ שְׁ  וַיִּ

22.   And it came to pass, while Israel dwelt in that land, that Reuben went 
and lay with Bilhah his father's concubine; and Israel heard of it. Now the 
sons of Jacob were twelve: 

שׂכָר֖ וּזְבֻלֽוּן:   .23 ָ ה וְיִשּׂ יהוּדָ֔ י וִֽ מְעוֹן֙ וְלֵוִ֣ ב רְאוּבֵן֑ וְשִׁ עֲקֹ֖ ֽ כ֥וֹר יַ ה בְּ י לֵאָ֔ נֵ֣  בְּ
23.   the sons of Leah: Reuben, Jacob's first-born, and Simeon, and Levi, and 
Judah, and Issachar, and Zebulun; 

ן:   .24 ף וּבִנְיָמִֽ ל יוֹסֵ֖ י רָחֵ֔ נֵ֣  בְּ
24.   the sons of Rachel: Joseph and Benjamin; 

י:   .25 לִֽ ן וְנַפְתָּ ֖ ל דָּ ת רָחֵ֔ פְחַ֣ י בִלְהָה֙ שִׁ  וּבְנֵ֤
25.   and the sons of Bilhah, Rachel's handmaid: Dan and Naphtali; 

ד  .26 ר֥ יֻלַּ ב אֲשֶׁ עֲקֹ֔ ֽ י יַ נֵ֣ ה בְּ לֶּ ר֑ אֵ֚ ד וְאָשֵׁ ֣ פְחַ֥ת לֵאָה֖ גָּ ה שִׁ ֛ י זִלְפָּ ם:  -וּבְנֵ֥ ן אֲרָֽ ֥ פַדַּ  ל֖וֹ בְּ
26.   and the sons of Zilpah, Leah's handmaid: Gad and Asher. These are the 
sons of Jacob, that were born to him in Paddan-aram. 

עֲקבֹ֙ אֶל  .27 ֽ א יַ בֹ֤ ר-וַיָּ וא חֶבְר֔וֹן אֲשֶׁ ע֑ הִ֣ אַרְבַּ ת הָֽ ֣ א קִרְיַ יו מַמְרֵ֖ ק אָבִ֔ ר-יִצְחָ֣ ם֥ -גָּ שָׁ
ק:   אַבְרָהָם֖ וְיִצְחָֽ

27.   And Jacob came unto Isaac his father to Mamre, to Kiriatharba--the 
same is Hebron--where Abraham and Isaac sojourned. 

ה:   .28 נָֽ ים שָׁ מנִֹ֥ ה וּשְׁ נָ֖ ק מְאַת֥ שָׁ י יִצְחָ֑ הְי֖וּ יְמֵ֣ ֽ  וַיִּ
28.   And the days of Isaac were a hundred and fourscore years. 

סֶף אֶל  .29 אָ֣ מָת֙ וַיֵּ ק וַיָּ֨ ע יִצְחָ֤ גְוַ֨ יו:  -וַיִּ נָֽ ב בָּ עֲקֹ֖ ֽ ו֥ וְיַ ר֣וּ אתֹ֔וֹ עֵשָׂ קְבְּ ע יָמִ֑ים וַיִּ בַ֣ ן וּשְׂ יו זָקֵ֖ עַמָּ֔
 (פ)  

29.   And Isaac expired, and died, and was gathered unto his people, old and 
full of days; and Esau and Jacob his sons buried him. 

Chapter: 36 

ו֖ ה֥וּא אֱדֽוֹם:   .1 לְד֥וֹת עֵשָׂ ה תֹּֽ לֶּ  וְאֵ֛
1.   Now these are the generations of Esau--the same is Edom. 

ח אֶת   .2 ו֛ לָקַ֥ עַן אֶת-עֵשָׂ נָ֑ נ֣וֹת כְּ י֖ו מִבְּ ת -נָשָׁ ה בַּ י וְאֶת -עָדָ֗ ֔ חִתִּ ת-אֵילוֹן֙ הַֽ יבָמָה֙ בַּ הֳלִֽ - אָֽ
תעֲ  ה בַּ י: -נָ֔ ֽ חִוִּ  צִבְע֖וֹן הַֽ
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2.   Esau took his wives of the daughters of Canaan; Adah the daughter of 
Elon the Hittite, and Oholibamah the daughter of Anah, the daughter of 
Zibeon the Hivite, 

ת-וְאֶת  .3 מַ֥ת בַּ שְׂ ֽ אל אֲח֥וֹת נְבָיֽוֹ -בָּ מָעֵ֖  ת: יִשְׁ
3.   and Basemath Ishmael's daughter, sister of Nebaioth. 

ו֖ אֶת   .4 ה לְעֵשָׂ ה אֶת-וַתּלֵֶ֧ד עָדָ֛ ת יָלְדָ֖ מַ֔ שְׂ ז וּבָ֣ ל: -אֱלִיפָ֑  רְעוּאֵֽ
4.   And Adah bore to Esau Eliphaz; and Basemath bore Reuel; 

ה אֶת   .5 לְדָ֔ ֽ יבָמָה֙ יָ הֳלִֽ ם וְאֶת-(יעיש) יְע֥וּשׁ וְאֶת-וְאָֽ ר֥  -יַעְלָ֖ ו אֲשֶׁ י עֵשָׂ֔ נֵ֣ ה בְּ לֶּ רַח אֵ֚ קֹ֑
דוּ  עַן: -יֻלְּ נָֽ אֶרֶ֥ץ כְּ  ל֖וֹ בְּ

5.   and Oholibamah bore Jeush, and Jalam, and Korah. These are the sons 
of Esau, that were born unto him in the land of Canaan. 

ו֡ אֶת   .6 ח עֵשָׂ ֣ קַּ ֠יו וְאֶת-וַיִּ שָׁ יו וְאֶת-נָ֠ נָ֣ נתָֹיו֘ וְאֶת-בָּ ל -בְּ יתוֹ֒ וְאֶת -כָּ וֹת בֵּ הוּ  -נַפְשׁ֣ מִקְנֵ֣
ל -וְאֶת ל-כָּ וֹ וְאֵת֙ כָּ הֶמְתּ֗ ר֥ רָכַשׁ֖ -בְּ לֶךְ אֶלקִנְיָנ֔וֹ אֲשֶׁ ֣ עַן וַיֵּ נָ֑ רֶץ כְּ אֶ֣ ב - בְּ עֲקֹ֥ ֽ י יַ נֵ֖ רֶץ מִפְּ אֶ֔

יו:   אָחִֽ
6.   And Esau took his wives, and his sons, and his daughters, and all the 
souls of his house, and his cattle, and all his beasts, and all his possessions, 
which he had gathered in the land of Canaan; and went into a land away 
from his brother Jacob. 

י  .7 ֽ י -כִּ נֵ֖ ם מִפְּ ֣את אתָֹ֔ רֶץ מְגֽוּרֵיהֶם֙ לָשֵׂ ה אֶ֤ כְלָ֜ ֽ א יָ ו וְלֹ֨ ֑ בֶת יַחְדָּ ֶ֣ ב מִשּׁ ֛ם רָ֖ ה רְכוּשָׁ ֧ הָיָ
ם:   מִקְנֵיהֶֽ

7.   For their substance was too great for them to dwell together; and the land 
of their sojournings could not bear them because of their cattle. 

ו֖ ה֥וּא אֱדֽוֹם:   .8 יר עֵשָׂ עִ֔ ר שֵׂ הַ֣ ו֙ בְּ ב עֵשָׂ שֶׁ ֤  וַיֵּ
8.   And Esau dwelt in the mountain-land of Seir--Esau is Edom. 

יר:   .9 עִֽ הַר֖ שֵׂ י אֱד֑וֹם בְּ ו֖ אֲבִ֣ ה תֹּלְד֥וֹת עֵשָׂ לֶּ  וְאֵ֛
9.   And these are the generations of Esau the father of a the Edomites in the 
mountain-land of Seir. 

י  .10 נֵֽ מ֣וֹת בְּ ה שְׁ ן-אֵלֶּ֖ ז בֶּ ו֑ אֱלִיפַ֗ ן-עֵשָׂ ל בֶּ ו רְעוּאֵ֕ ת עֵשָׂ֔ שֶׁ ֽו: -עָדָה֙ אֵ֣ ת עֵשָׂ מַ֖ת אֵשֶׁ֥ שְׂ ֽ  בָּ
10.   These are the names of Esau's sons: Eliphaz the son of Adah the wife of 
Esau, Reuel the son of Basemath the wife of Esau. 

ז:    .11 ר צְפ֥וֹ וְגַעְתָּם֖ וּקְנַֽ ן אוֹמָ֔ ימָ֣ ז תֵּ י אֱלִיפָ֑ נֵ֣ הְי֖וּ בְּ ֽ  וַיִּ
11.   And the sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho, and Gatam, and 
Kenaz. 

ן  .12 אֱלִיפַז֙ בֶּ גֶשׁ לֶֽ יְתהָ֣ פִילֶ֗ ע | הָֽ ז אֶת-וְתִמְנַ֣ אֱלִיפַ֖ ו וַתּלֵֶ֥ד לֶֽ ה  -עֵשָׂ֔ י עָדָ֖ נֵ֥ ה בְּ לֶּ ק אֵ֕ עֲמָלֵ֑
וֽ:  ת עֵשָׂ  אֵשֶׁ֥

12.   And Timna was concubine to Eliphaz Esau's son; and she bore to 
Eliphaz Amalek. These are the sons of Adah Esau's wife. 

ֽו:   .13 ת עֵשָׂ מַ֖ת אֵשֶׁ֥ שְׂ י בָֽ נֵ֥ ה הָי֔וּ בְּ לֶּ ה אֵ֣ ֑ ה וּמִזָּ ֣ מָּ רַח שַׁ ֖ חַת וָזֶ ל נַ֥ י רְעוּאֵ֔ נֵ֣ ה֙ בְּ לֶּ  וְאֵ֨
13.   And these are the sons of Reuel: Nahath, and Zerah, Shammah, and 
Mizzah. These were the sons of Basemath Esau's wife. 
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ה בַת  .14 הֳלִיבָמָ֧ י אָֽ נֵ֨ ה הָי֗וּ בְּ לֶּ ת-וְאֵ֣ ה בַּ ו אֶת-עֲנָ֛ ו֑ וַתּלֵֶ֣ד לְעֵשָׂ֔ ת עֵשָׂ שֶׁ - צִבְע֖וֹן אֵ֣
ם וְאֶת-יעיש) יְע֥וּשׁ וְאֶת( רַח: -יַעְלָ֖  קֹֽ

14.   And these were the sons of Oholibamah the daughter of Anah, the 
daughter of Zibeon, Esau's wife; and she bore to Esau Jeush, and Jalam, 
and Korah. 

י  .15 י בְנֵֽ ה אַלּוּפֵ֣ וּף צְפ֖וֹ -אֵלֶּ֖ ר אַלּ֥ וּף אוֹמָ֔ ימָן֙ אַלּ֣ וּף תֵּ ו אַלּ֤ כ֣וֹר עֵשָׂ֔ י אֱלִיפַז֙ בְּ נֵ֤ ו֑ בְּ עֵשָׂ
וּף  ז: אַלּ֥  קְנַֽ

15.   These are the chiefs of the sons of Esau: the sons of Eliphaz the first-
born of Esau: the chief of Teman, the chief of Omar, the chief of Zepho, the 
chief of Kenaz, 

ה אַלּוּפֵ֤ -אַלּוּף  .16 לֶּ ק אֵ֣ וּף עֲמָלֵ֑ עְתָּם֖ אַלּ֣ וּף גַּ רַח אַלּ֥ י  קֹ֛ נֵ֥ ה בְּ רֶץ אֱד֔וֹם אֵלֶּ֖ אֶ֣ י אֱלִיפַז֙ בְּ
ה:   עָדָֽ

16.   the chief of Korah, the chief of Gatam, the chief of Amalek. These are the 
chiefs that came of Eliphaz in the land of Edom. These are the sons of Adah. 

ן  .17 י רְעוּאֵל֙ בֶּ נֵ֤ ה בְּ לֶּ ה  עֵשָׂ֔ -וְאֵ֗ לֶּ ה אֵ֣ ֑ וּף מִזָּ ֖ה אַלּ֣ מָּ וּף שַׁ רַח אַלּ֥ וּף זֶ֔ חַת֙ אַלּ֣ וּף נַ֨ ו אַלּ֥
ֽו:  ת עֵשָׂ מַ֖ת אֵשֶׁ֥ שְׂ י בָֽ נֵ֥ ה בְּ לֶּ רֶץ אֱד֔וֹם אֵ֕ אֶ֣ י רְעוּאֵל֙ בְּ  אַלּוּפֵ֤

17.   And these are the sons of Reuel Esau's son: the chief of Nahath, the 
chief of Zerah, the chief of Shammah, the chief of Mizzah. These are the 
chiefs that came of Reuel in the land of Edom. These are the sons of 
Basemath Esau's wife. 

י   .18 נֵ֤ ה בְּ לֶּ י וְאֵ֗ ה אַלּוּפֵ֞ לֶּ רַח אֵ֣ וּף קֹ֑ ם אַלּ֣ וּף יַעְלָ֖ וּף יְע֛וּשׁ אַלּ֥ ו אַלּ֥ ת עֵשָׂ֔ שֶׁ יבָמָה֙ אֵ֣ הֳלִֽ אָֽ
ת ה בַּ יבָמָ֛ הֳלִֽ וֽ: -אָֽ ת עֵשָׂ ה אֵשֶׁ֥  עֲנָ֖

18.   And these are the sons of Oholibamah Esau's wife: the chief of Jeush, 
the chief of Jalam, the chief of Korah. These are the chiefs that came of 
Oholibamah the daughter of Anah, Esau's wife. 

י  .19 ה בְנֵֽ לֶּ וּפֵיהֶם֖ ה֥וּא אֱדֽוֹם: (ס)-אֵ֧ ה אַלּֽ ו֛ וְאֵלֶּ֥           עֵשָׂ
19.   These are the sons of Esau, and these are their chiefs; the same is 
Edom. 

 

 Aliya: Seventh-Malchut-King David  
In the seventh reading (עליה, aliyah), the text enumerates the descendants of Seir 
the Horite. The fourth open portion (פתוחה, petuchah) ends here. 
 
In the continuation of the reading, the text lists the Kings of Edom. The maftir ( מפטיר) 
reading of Genesis 36:40–43 that concludes the parashah lists the chiefs of Esau. The 
seventh reading (עליה, aliyah), the fifth open portion ( פתוחה, petuchah), and the 
parashah end here with the end of chapter 36. 

י  .20 ה בְנֵֽ לֶּ ה: -אֵ֤ עֲנָֽ ן וְשׁוֹבָל֖ וְצִבְע֥וֹן וַֽ בֵי֖ הָאָרֶ֑ץ לוֹטָ֥ י יֽשְׁ חֹרִ֔ עִיר֙ הַֽ  שֵׂ
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20.   These are the sons of Seir the Horite, the inhabitants of the land: Lotan 
and Shobal and Zibeon and Anah, 

וֹן וְאֵצֶ֖ר   .21 אֶרֶ֥ץ אֱדֽוֹם: וְדִשׁ֥ יר בְּ עִ֖ י שֵׂ נֵ֥ י בְּ י הַחרִֹ֛ ה אַלּוּפֵ֧ לֶּ ן֑ אֵ֣  וְדִישָׁ
21.   and Dishon and Ezer and Dishan. These are the chiefs that came of the 
Horites, the children of Seir in the land of Edom. 

הְי֥וּ בְנֵי  .22 אֲ -וַיִּ י וְהֵימָ֑ם וַֽ ן חרִֹ֣ ע: לוֹטָ֖ מְנָֽ ן תִּ  ח֥וֹת לוֹטָ֖
22.   And the children of Lotan were Hori and Hemam; and Lotan's sister was 
Timna. 

ם:   .23 פ֖וֹ וְאוֹנָֽ חַת וְעֵיבָל֑ שְׁ ן וּמָנַ֖ ל עַלְוָ֥ י שׁוֹבָ֔ נֵ֣ ה֙ בְּ לֶּ  וְאֵ֨
23.   And these are the children of Shobal: Alvan and Manahath and Ebal, 
Shepho and Onam. 

י  .24 ה בְנֵֽ א אֶת-וְאֵלֶּ֥ ר מָצָ֤ ה אֲשֶׁ֨ ה ה֣וּא עֲנָ֗ עֲנָ֑ ה וַֽ ֣ רְעתֹ֥וֹ -צִבְע֖וֹן וְאַיָּ ר בִּ דְבָּ֔ מִּ מִם֙ בַּ הַיֵּ
יו: -אֶת ים לְצִבְע֥וֹן אָבִֽ  הַחֲמרִֹ֖

24.   And these are the children of Zibeon: Aiah and Anah--this is Anah who 
found the hot springs in the wilderness, as he fed the asses of Zibeon his 
father. 

י  .25 ה בְנֵֽ ת -וְאֵלֶּ֥ הֳלִיבָמָ֖ה בַּ ן וְאָֽ שֹׁ֑ ה דִּ ה: -עֲנָ֖  עֲנָֽ
25.   And these are the children of Anah: Dishon and Oholibamah the 
daughter of Anah. 

ן:   .26 ן וּכְרָֽ ן֖ וְיִתְרָ֥ בָּ ן וְאֶשְׁ ֥ ן֑ חֶמְדָּ י דִישָׁ נֵ֣ ה בְּ  וְאֵלֶּ֖
26.   And these are the children of Dishon: Hemdan and Eshban and Ithran 
and Cheran. 

נֵי  .27 ה בְּ ן:  -אֵלֶּ֖ עֲקָֽ ן וַֽ עֲוָ֖ ֽ לְהָן֥ וְזַ  אֵצֶ֑ר בִּ
27.   These are the children of Ezer: Bilhan and Zaavan and Akan. 

י  .28 ה בְנֵֽ ן:  -אֵלֶּ֥ אֲרָֽ ן֖ ע֥וּץ וַֽ  דִישָׁ
28.   These are the children of Dishan: Uz and Aran. 

ה:   .29 וּף עֲנָֽ וּף צִבְע֖וֹן אַלּ֥ ל אַלּ֥ וּף שׁוֹבָ֔ וּף לוֹטָן֙ אַלּ֣ י אַלּ֤ חרִֹ֑ י הַֽ ה אַלּוּפֵ֣  אֵלֶּ֖
29.   These are the chiefs that came of the Horites: the chief of Lotan, the 
chief of Shobal, the chief of Zibeon, the chief of Anah, 

יר: (פ)    .30 עִֽ אֶרֶ֥ץ שֵׂ פֵיהֶם֖ בְּ ֽ י לְאַלֻּ חרִֹ֛ י הַֽ ה אַלּוּפֵ֧ לֶּ ן֑ אֵ֣ ישָׁ וּף דִּ וּף אֵצֶ֖ר אַלּ֣ ן אַלּ֥ שֹׁ֛ וּף דִּ אַלּ֥

 
30.   the chief of Dishon, the chief of Ezer, the chief of Dishan. These are the 
chiefs that came of the Horites, according to their chiefs in the land of Seir. 

י מְלָךְ   .31 רֶץ אֱד֑וֹם לִפְנֵ֥ אֶ֣ לְכ֖וּ בְּ ר֥ מָֽ ים אֲשֶׁ לָכִ֔ ה֙ הַמְּ לֶּ ל: -וְאֵ֨ רָאֵֽ י יִשְׂ לֶךְ לִבְנֵ֥  מֶ֖
31.   And these are the kings that reigned in the land of Edom, before there 
reigned any king over the children of Israel. 

ן  .32 לַ֖ע בֶּ אֱד֔וֹם בֶּ ֽ ךְ בֶּ מְלֹ֣ בָה: -וַיִּ נְהָֽ ם֥ עִיר֖וֹ דִּ ע֑וֹר וְשֵׁ  בְּ
32.   And Bela the son of Beor reigned in Edom; and the name of his city was 
Dinhabah. 

ךְ   .33 מְלֹ֣ לַ֑ע וַיִּ מָת בָּ ֖ ן וַיָּ יו יוֹבָב֥ בֶּ חְתָּ֔ ה: -תַּ צְרָֽ רַח מִבָּ ֖  זֶ
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33.   And Bela died, and Jobab the son of Zerah of Bozrah reigned in his 
stead. 

י:   .34 ם֖ מֵאֶרֶ֥ץ הַתֵּֽימָנִֽ יו חֻשָׁ חְתָּ֔ ךְ תַּ מְלֹ֣ מָת יוֹבָב֑ וַיִּ ֖  וַיָּ
34.   And Jobab died, and Husham of the land of the Temanites reigned in 
his stead. 

ן  .35 ד בֶּ יו הֲדַ֣ חְתָּ֜ ךְ תַּ מְלֹ֨ ם֑ וַיִּ מָת חֻשָׁ ֖ ה אֶת-וַיָּ ֤ כֶּ ד הַמַּ דַ֗ ם֥  -בְּ ב וְשֵׁ ה מוֹאָ֔ דֵ֣ שְׂ מִדְיָן֙ בִּ
ית:   עִיר֖וֹ עֲוִֽ

35.   And Husham died, and Hadad the son of Bedad, who smote Midian in 
the field of Moab, reigned in his stead; and the name of his city was Avith. 

ה:   .36 רֵקָֽ שְׂ ה מִמַּ מְלָ֖ יו שַׂ חְתָּ֔ ךְ תַּ מְלֹ֣ ד וַיִּ מָת הֲדָ֑ ֖  וַיָּ
36.   And Hadad died, and Samlah of Masrekah reigned in his stead. 

ר:   .37 הָֽ רְחבֹ֥וֹת הַנָּ א֖וּל מֵֽ יו שָׁ חְתָּ֔ ךְ תַּ מְלֹ֣ ה וַיִּ מְלָ֑ מָת שַׂ ֖  וַיָּ
37.   And Samlah died, and Shaul of Rehoboth by the River reigned in his 
stead. 

מְ   .38 א֑וּל וַיִּ מָת שָׁ ֖ ןוַיָּ ן בֶּ עַ֥ל חָנָ֖ יו בַּ חְתָּ֔ ךְ תַּ וֹר: -לֹ֣  עַכְבּֽ
38.   And Shaul died, and Baal-hanan the son of Achbor reigned in his stead. 

ן  .39 ן בֶּ עַל חָנָ֣ ֣ ֘מָת֘ בַּ וֹ  -וַיָּ תּ֤ ם אִשְׁ עוּ וְשֵׁ֨ ֑ ם֥ עִיר֖וֹ פָּ ר וְשֵׁ יו֙ הֲדַ֔ חְתָּ ךְ תַּ מְלֹ֤ עַכְבּוֹר֒ וַיִּ
תמְהֵֽ  ב: -יטַבְאֵל֙ בַּ ת֖ מֵ֥י זָהָֽ ד בַּ  מַטְרֵ֔

39.   And Baal-hanan the son of Achbor died, and Hadar reigned in his stead; 
and the name of the city was Pau; and his wife's name was Mehetabel, the 
daughter of Matred, the daughter of Me-zahab. 

 Aliya: Maftir  

ו֙ לְמִשְׁ   .40 י עֵשָׂ מ֞וֹת אַלּוּפֵ֤ ה שְׁ לֶּ אֵ֠ וּף עַלְוָ֖ה וְ֠ ע אַלּ֥ מְנָ֛ וּף תִּ מתָֹם֑ אַלּ֥ שְׁ מתָֹם֖ בִּ ם לִמְקֹֽ חתָֹ֔ פְּ
וּף יְתתֵֽ:   אַלּ֥

40.   And these are the names of the chiefs that came of Esau, according to 
their families, after their places, by their names: the chief of Timna, the chief 
of Alvah, the chief of Jetheth; 

ן:   .41 ינֹֽ וּף פִּ ה אַלּ֥ וּף אֵלָ֖ ה אַלּ֥ יבָמָ֛ הֳלִֽ וּף אָֽ  אַלּ֧
41.   the chief of Oholibamah, the chief of Elah, the chief of Pinon; 

ר:   .42 וּף מִבְצָֽ ן אַלּ֥ ימָ֖ וּף תֵּ ז אַלּ֥ וּף קְנַ֛  אַלּ֥
42.   the chief of Kenaz, the chief of Teman, the chief of Mibzar; 

ם ה֥וּא   .43 תָ֔ רֶץ אֲחֻזָּ אֶ֣ בתָֹם֙ בְּ י אֱד֗וֹם לְמֽשְׁ ה | אַלּוּפֵ֣ לֶּ ם אֵ֣ וּף עִירָ֑ יאֵל֖ אַלּ֣ וּף מַגְדִּ אַלּ֥
ו֖ אֲבִי֥ אֱדֽוֹם: (פפפ)    עֵשָׂ

43.   the chief of Magdiel, the chief of Iram. These are the chiefs of Edom, 
according to their habitations in the land of their possession. This is Esau 
the father of the Edomites. 

- End of Parasha - 
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